
ERIÇÓ

(1962). La -o conservada dóna a entendre que és una 
variant mossàrab, però no és fàcil explicar el grup 
-dr-, si no és per contaminació d ’algun altre nom de 
planta; potser l ’eiv. édri(l)s (àr. itriya)? ¿Potser el 
11. h é d é r a  ‘heura’?: val a dir que aquest mot designa 
una planta ben heterogènia, si bé potser l’existència 
del duplicat Princ. heura/Val. hedra (mossarabisme o 
llatinisme), pogué donar peu a una alteració del nos­
tre parònim. El duplicat er al costat de erb es remun­
ta ja al llatí vulgar, on -v u m  es reduí parcialment a 
-u ( m ) (cf. r iv u s  >  r i u s ), i de fet trobem en glosses 
aerum, CGL m , 357.11, ero m , 611.57, 623.71, 
590.35; d’aquesta prové també el cast. YEROS, art. 
del DCEC que es pot consultar per a d’altres detalls.

H i ha una sèrie de noms de plantes romànics deri­
vats de e r v u m , com ara el port. alvares ‘cigrons’ 
(«chícharos», Cornu, Grundriss de Grober i, § 145) o 
el cast. arveja ‘mena de pèsol’ (veg. també el DCEC), 
especialment usat a Amèrica (alverjas arg., etc.) i a 
l’Alt Aragó, on no designa els pèsols sinó una espècie 
de veces o de fesols (Ansó, 1966). Es tracta d ’un de­
rivat ja llatí, e r v í l ï a . Des d’allà l’àrea del mot s’estén 
cap a Catalunya: arbclles «variedad del guisante» a 
Benasc (Ferraz, 23), mentre que Lab. (1839) posa 
arvella com a ‘veça’, seguit per AlcM, que ho localitza 
a l’Alta Ribagorçana, Boi, Flamicell i Tremp; també 
vaig anotar arbéles a Sarroca de Bellera com a nom 
d’una espècie de pèsol (i NL Clot de les 1957). 
Ja en un doc. de 1370, de St. Celoni: «naguna perso­
na no gos metra bestiar --- en lobins, ni en erbeyes 
d ’altra» (BABL xn , 135). En part el que ha quedat 
és una forma diminutiva en - o l a  o  en -eta. La rbelçta 
a Benasc (1965), però aquesta no és un llegum sinó 
una herba de muntanya o de prat «que fa unes fulles 
suaves». Amb l ’altra terminació diminutiva, arvellola 
a la Vall de Boi, que hom dóna com a «Vicia pyre- 
naica»; me n’ensenyen bastant en les altes pales da­
munt d ’Erill, vora del miligó, i amb una vaga sem­
blança amb el gesp, si bé no és sec i punxent com 
aquest (1970); a l ’Alt Aragó també, arbilwàla (Ara- 
güés, 1966), però allí és una mala herba que creix en­
tremig del blat.

Deu ser també un derivat de ervum ervïana, herba 
silvestre molt a la vista en erms i sembrats magres de 
cap al Baix Segre, que recordo com a planta molt 
invasora, de matisos groguencs: erbiàna sentit a di­
versos pobles de les Garrigues, a Seròs (1935), etc., 
mentre que a Flix ho alteraven en ribiàna (transposi­
ció sens dubte provocada per influència del sinònim 
ravenissa). Per la forma, quasi coincideix amb el cast. 
arvejanas, que el DAcEsp. defineix «afaca», cf. ast. 
arveyaca «especie de arveja silvestre que crece en los 
sembrados de trigo», igual que les ervianes. Si el nom 
d ’aquestes fos propi del cat. or. (o propagat des d’allí) 
no vacil·laríem a creure que sigui rigorós equivalent 
fonètic del cast. arvejanas (amb el grup -viyla- reduït 
a -via- segons la fonètica dialectal), però en cat. cen­
tral es diu ravenisses, i essent del Sud i del cat. occi­
dental, això a penes pot ser, i més aviat podem supo­
sar que hi hagué una variant formativa: ervili-ana

e n  c a s t . ,  * e r v -ia n a  e n  c a ta là .
D e r i v .:  Erpada. Erpar (StaColQ.).
Cpt.: Al 11. ervum corresponia el gr. opofioç id., 

forma que revestí en aquesta llengua el mateix ètimon 
5 indoeuropeu. D ’aquest és compost òpopàyxw, combi­

nat amb ayxco ‘jo ofego, escanyo’, d ’on es prengué el 
cat. orobanque, deriv. orobancàcies.

Erbi, V. itri Erc, V. herc Erebir, V. eixeribir 
io Erecció, erecte, erèctil, erector, V. ert Erejada, ere- 

jar, V. era Eremita, eremític, V. erm
Ereptiri, no existeix: en Jaume Roig (15374) sens 

ereptiri, mal llegit per sense reptiri.
Erer, erera, ererador, ererar, V. era Eres, adv. 

15 ant. V. er Eret, V. ert Eretisme, V. erístic Ere- 
xent, V. iréixer (IRA) Erg, V. energia Ergàstul, 
V. energia

ERGO, conjunció imitada del llatí, en les argu­
mentacions, 11. ergo ‘per tant’. També es va usar en 

20 francès, i allí se’n formà un derivat crgoter [S. x m ] 
‘argumentar’, amb derivacions ulteriors (avui antiqua­
des) ergotisle, -isme, que passaren al català [1868, 
SLitCosta] i altres llengües; ergotitzar.

25 ERGOTINA, ‘alcaloide extret del sègol’, del fr. 
crgotine id., derivat d ’ergot nom del paràsit del sègol 
d ’on s’extrau aquesta substància: en francès designa 
pròpiament els esperons del gall, mot d’etimologia 
obscura. □  l .a doc.: 1868, SLitCosta.

30 D e r i v .: Ergotisme ‘intoxicació produïda per aquell 
alcaloide’.

+Eribir, V. eixeribir

35 ERICACI, derivat savi del 11. erice, i aquest, del 
gr. èpixï) ‘bruc’.

ERIÇÓ, derivat d ’un *eriç, provinent del II. e r ïc ïu s  
(o h e r ï c i u s ), derivat del Ü. arcaic e r , e r i s , id.; el 

40 primitiu eriç s’ha mantingut en altres llengües romà­
niques, com el cast. erizo, it. riccio. □  l .a doc.: 1460, 
JRoig:

«Primer volent- /  -la solaçar, /  e abraçar --- /  a to­
tes parts /  ariçons, carts, /  porca crespina, /  no tenen 
spina /  pus fort punyent /  ---», Spill, 2350. Fins en 
cat. occid. i val., predomina doncs el canvi de er- en 
ar-, degut a la posició àtona inicial davant r; també 
en OPou: «ariçó: echinus; herinaceus», ThPu., 54. 
També en el fr. hérisson ha sobreviscut només el de- 

50 rivat en - o n e , però a la major part de les llengües ro­
màniques sobrevisqué més o menys el primitiu. Poc 
en llengua d’oc, on erisson és quasi tan general des 
de l’Edat Mitjana, però tanmateix s’hi troba algun tes­
timoni tí’arilz en la llengua antiga i en diversos par- 

55 lars llenguadocians (FEW m , 238); més general en el 
cast. erizo, port. ouriço, it. riccio, engad. ritsch, roms. 
ariciu-, també passà al basc des del llatí vulgar, con­
vertint-se allí *irikio més tard en kirikio, -kino, per 
fenòmens fonètics propis d’aquesta llengua (Mitxele- 

éo na, FoHtVca., p. 252).
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